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14.10.2010 A7-0032/123 

Изменение  123 

Elizabeth Lynne 

от името на групата ALDE 

 

Доклад A7-0032/2010 

Edite Estrela 

Подобряването на безопасността и здравето по време на работа на бременни 

работнички и на работнички родилки или кърмачки 

COM(2008)0637 – C6-0340/2008 – 2008/0193(COD) 

Предложение за директива – акт за изменение 

Член 1 – точка 1 

Директива 92/85/ЕИО 

Член 8 – параграф 1 а (нов) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 1a. По отношение на последните 

четири седмици от периода, посочен в 

параграф 1, съществуваща на 

национално равнище схема за отпуск 

по семейни причини може да се счита 

за отпуск по майчинство за целите на 

настоящата директива, при условие 

че осигурява цялостна защита на 

работничките по смисъла на член 2 

на настоящата директива, която е 

равностойна на определеното в 

настоящата директива равнище. В 

този случай общата 

продължителност на предоставения 

отпуск трябва да надхвърля периода 

на родителския отпуск, предвиден в 

Директива 96/34/ЕО. 

 Възнаграждението за последните 

четири седмици от отпуска по 

майчинство не е по-ниско от 

обезщетението, посочено в член 11, 

параграф 3, или като алтернативен 

вариант може да се равнява на 

средния размер на възнаграждението 

за 18-те седмици на отпуск по 

майчинство, което се равнява на поне 

75% от последната месечна заплата 

или от средната месечна заплата, 
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както е постановено съгласно 

националното законодателство, до 

максималния размер, определен в 

националното законодателство. 

Държавите-членки могат да 

определят периода, въз основа на 

който се изчислява размерът на тази 

средна месечна работна заплата. 

 Ако в дадена държава-членка 

съществуват разпоредби за отпуск по 

майчинство от поне 16 седмици, то 

тази държава-членка може да реши 

последните две седмици да се добавят 

от отпуска по бащинство, 

предоставян на национално равнище, 

при същия размер на възнаграждение. 

Or. en 
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14.10.2010 A7-0032/124 

Изменение  124 

Elizabeth Lynne 

от името на групата ALDE 

 

Доклад A7-0032/2010 

Edite Estrela 

Подобряването на безопасността и здравето по време на работа на бременни 

работнички и на работнички родилки или кърмачки 

COM(2008)0637 – C6-0340/2008 – 2008/0193(COD) 

Предложение за директива – акт за изменение 

Член 1 – точка 3 – буква в) 

Директива 92/85/ЕИО 

Член 11 – точка 3 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

3. обезщетението, упоменато в точка 2, 

буква б) се счита за адекватно ако 

гарантира доход, равностоен на 

последната месечна работна заплата 

или на средна месечна работна 

заплата, в съответствие с тавана, 

определен от националното 

законодателство, ако има такъв. Този 

таван не може да бъде по-нисък от 

размера на обезщетението, получавано 

от работничките по смисъла на член 2 в 

случай на прекъсване на трудова 

дейност на основание, свързано със 

здравословното им състояние. 

Държавите-членки могат да 

определят периода, върху който се 

изчислява тази средна месечна 

работна заплата. 

3. обезщетението, упоменато в точка 2, 

буква б), не може да бъде по-ниско от 

размера на обезщетението, получавано 

от работничките по смисъла на член 2 в 

случай на прекъсване на трудовата 

дейност на основание, свързано със 

здравословното им състояние, или по-

малко от 75% от последната месечна 

заплата на засегнатата работничка 

съгласно националното 

законодателство; националният 

законодател може да определя 

тавани и референтни периоди. 

Or. en 
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14.10.2010 A7-0032/125 

Изменение  125 

Siiri Oviir 

от името на групата ALDE 

 

Доклад A7-0032/2010 

Edite Estrela 

Подобряването на безопасността и здравето по време на работа на бременни 

работнички и на работнички родилки или кърмачки 

COM(2008)0637 – C6-0340/2008 – 2008/0193(COD) 

Предложение за директива – акт за изменение 

Член 1 – точка 1 а (нова) 

Директива 92/85/ЕИО 

Член 8 а (нов) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 1a. Създава се следният член 8a: 

 „Член 8а 

 Отпуск по бащинство 

 1. Държавите-членки вземат 

необходимите мерки работниците, 

чиито партньорки, с които 

съжителстват на семейни начала, са 

родилки, да имат право на платен и 

непрехвърлим отпуск по бащинство 

от най-малко две поредни седмици, 

предоставян при равностойни условия 

като отпуска по майчинство, освен 

по отношение на неговата 

продължителност, който да могат 

да ползват, след като тяхната 

съпруга/партньорка роди, в рамките 

на отпуска по майчинство. 

 Държавите-членки, които все още не 

са въвели задължително ползване на 

платен и непрехвърлим отпуск по 

бащинство от най-малко две поредни 

седмици, предоставян при 

равностойни условия като отпуска по 

майчинство, освен по отношение на 

неговата продължителност, който 

да се ползва в рамките на отпуска по 

майчинство, след като 
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съпругата/партньорката, с която 

даден работник съжителства на 

семейни начала, роди, се насърчават 

силно да го въведат, за да стимулират 

равностойното участие на двамата 

родители в съвместяването на 

семейните права и задължения. 

 2. Държавите-членки предприемат 

необходимите мерки, за да 

гарантират, че работниците, чиито 

партньорки, с които съжителстват 

на семейни начала, са родилки, имат 

право на специален отпуск, включващ 

неизползваната част от отпуска по 

майчинство, в случай на смърт или 

физическа неспособност на майката.“ 

Or. en 

 

 

 


